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Le Vicomte de Bragelonne 
L X V I I I 

Le prisonnier 

— Le roi L o u i s XIII est-il m o r t s a n s en 
t a n t s ? d e m a n d a e n s o u r i a n t le p r i s o n n i e r . 

— N o n , m a i s il fut pr ivé l o n g t e m p s d u 
b o n h e u r d'en a v o i r ; n o n , m a i s l o n g t e m p s 
il crut qu'il m o u r r a i t tout ent i er . Et cet te pen
s é e l a v a i t rédui t à un p r o f o n d d é s e s p o i r , 
q u a n d tout à c o u p s a f e m m e , A n n e d'Autri
c h e . . . 

L e p r i s o n n i e r tressa i l l i t . 
— S a v i e z - v o u s c o n t i n u a A r a m i s , q u e la 

l e m n i e de L o u i s XIII s 'appe la ! A n n e d'Aulri-
c h e . 

— Cont inuez , dit le j e u n e h o m m e s a n s ré
p o n d r e . 

7 - Q u a n d tout à coup, reprit A r a m i s , la 
re ine A n n e d 'Autr iche a n n o n ç a qu'el le était 
e n c e i n t e . L a jo ie fut g r a n d e à ce t t e n o u v e l l e , 
et t o u s l e s v œ u x tendirent à u n e h e u r e u s e 
d é l i v r a n c e . Enfin, le 5 s e p t e m b r e 1638 el le ac
c o u c h a d'un flls. 

Ic i A r a m i s r e g a r d a s o n in ter locuteur , e t 
c r u t s ' a p e r c e v o i r qu'il pa l i s sa i t . 

— V o u s a l l e z e n t e n d r e , dit A r a m i s , u n ré
ci t q u e peu de g e n s s o n t e n ë l a t de faire à 

l 'heure qu'il e s t , car c e récit e s t u n secre t 
q u e l'on croit mort a v e c l e s m o r t s , o u e n s e -
vsej d a n s l 'abîme de la c o n f e s s i o n . 

— Et v o u s al lez m e dire ce s e c r e t ? Ht le 
jeune h o m m e . 

— Oh ! dit A r a m i s a v e c un a c c e n t a u q u e l il 
n'y ava i t p a s à s e m é p r e n d r e , ce secre t , je ne 
c r o i s p a s 1 a v e n t u r e r e n le conf iant a un pri
s o n n i e r qui n'a a u c u n d é s i r de sor t i r de la 
Bast i l l e . 

— J'écoute , m o n s i e u r . 
— L a re ine d o n n a donc le jour à un fils. 

.Mais q u a n d toute la c o u r eut p o u s s é d e s c r i s 
d e joie à ce t te n o u v e l l e , q u a n d le roi eut m o n 
tré le n o u v e a u - n é à s o n peuple et à s a n o b l e s 
se , q u a n d il s e fut g a i e m e n t m i s à table pour 
fêter cet te h e u r e u s e n a i s s a n c e , a l o r s la re ine , 
re s t ée s e u l e d a n s sa c h a m b r e , fut pr i se pour 
la s e c o n d e fois d e s d o u l e u r s d e l ' en fantement , 
et d o n n a le jour à un s e c o n d file. 

— Oh ! dit le pr i sonn ier , t r a h i s s a n t u n e 
in s t ru c t ion p l u s g r a n d e que ce l le qu'il 
avoua i t , je c r o y a i s que M o n s i e u r n étai t né 
q u ' e n . . . 

A r a m i s l e v a l e do ig t . 
— A t t e n d e z que je c o n t i n u e , dit-il . 
Le p r i s o n n i e r p o u s s a un soupir i m p a t i e n t 

et at tendit . 
— Oui, dit A r a m i s . la re ine eut u n s e c o n d 

fils, un s e c o n d fils que d a m e P e r r o n n e t t e , 
la s a g e - f e m m e , reçut d a n s s e s b r a s . 

— D a m e P e r r o n n e t t e ! m u r m u r a le j e u n e 
h o m m e . 

— O n c o u r u t a u s s i t ô t à la sa l l e où le roi 
dînait : on le prév int tout b a s de c e qui arri 
va i t : il s e l e v a d e t a b l e et accourut . M a i s 
cet te fois c e n'était p lus l a g a l t é q u ' e x p r i m a i t 
s o n v i s a g e , c'était u n . s e n t i m e n t qui r e s s e m 
blait à de la terreur . D e u x fils j u m e a u x c h a n 
g e a i e n t e n a m e r t u m e la joie que lui a v a i t 
c a u s é e la n a i s s a n c e d'un seul , a t tendu que 
'Ce que je v a i s v o u s dire v o u s l ' ignorez cer
t a i n e m e n t ) a t t endu qu'en F r a n c e , c'est l 'aîné 

d e s fils qu i r è g n e a p r è s le père . 
— Je s a i s ce la . 
— Et que les m é d e c i n s et 'es j u r i s c o n s u l t e s 

pré t endent qu'il y a lieu de douter s i je fils 
qui sor t le p r e m i e r du se in de sa m è r e est 
l 'a ine de par la loi de Dieu et de la nature . 

Le p r i s o n n i e r p o u s s a un cri étouffé et de
v i n t p l u s b l a n c que le drap s o u s lequel il s e 
cacha i t . 

— V o u s c o m p r e n e z m a i n t e n a n t , poursu iv i t 
A r a m i s , q u e le roi. q»i s'était vu a v e c tant de 
joie c o n t i n u e r d a n s un hérit ier dut être au 
d é s e s p o i r , e n s o n g e a n t que m a i n t e n a n t il e n 
a v a i t d e u x , et que peut-être celui qui vena i t 
de na î tre , e t qui était inconnu , c o n t e s t e r a i t 
le droit d ' a î n e s s e a l 'autre qui était né d e u x 
h e u r e s a u p a r a v a n t , et qui d e u x h e u r e s a u p a 
r a v a n t a v a i t é t é r e c o n n u . A i n s i ce s e c o n d fils, 
s ' a r m a n t d e s i n t é r ê t s ou d e s c a p r i c e s d'un 
parti , p o u v a i t un jour s e m e r d a n s le royau
m e la d i s c o ï d e et la guerre , dé tru i sant par 
c e l a m ê m e la d y n a s t i e qu'il eut d û conso l i 
der . 

— O h ! je c o m p r e n d s , je c o m p r e n d s ! m u r 
m u r a le j e u n e h o m m e . 

— E h b i e n ! c o n t i n u a A r a m i s , vo i l à ce 
qu'on rapporte , vo i l à ce qu'on a s s u r e ; vo i là 
pourquoi un d e s d e u x fils d'Anne d'Autriche, 
i n d i g n e m e n t s é p a r é de s o n frère, indigne
m e n t s é q u e s t r é , réduit à l 'obscuri té la p l u s 
profonde ; vo i l à pourquoi ce second fils a dis 
paru , et si b ien d i sparu^ que nul e n F r a n c e 
ne sa i t aujourd'hui qu'A exis te , e x c e p t é s a 
m è r e . 

— Oui, sa m è r e , qui l'a a b a n d o n n é ! s'écria 
le p r i s o n n i e r a v e c l ' expres s ion du d é s e s p o i r . 

— Excepté , c o n t i n u a A r a m i s . cet te d a m e 
à la r o b e no ire et a u x r u b a n s feu. et enfin 
e x c e p t é . . . 

— E x c e p t é v o u s , n 'est -ce p a s ? V o u s qui 
v e n e z m e c o n t e r tout ce la , voua qui v e n e z 
éve i l l er e n m o n â m e la curios i té , la haine , 
l 'ambi t ion , et qui sait , peut-être la soif de la 

v e n g e a n c e ; e x c e p t é v o u s , m o n s i e u r , qui , s i 
v o u s ê t e s l ' h o m m e q u e j 'a t tends , l ' h o m m e 
que m e p r o m e t le billet, l ' h o m m e enf in que 
Dieu doit m e n v o y e r , d e v e z a v o i r s u r v o u s . . . 

— Quoi ? d e m a n d a A r a m i s . 
— C n portrait d u roi Loui s XIV, qui r è g n e 

e n ce m o m e u t s u r le trône de F r a n c e . 
— Voic i le portrait , répl iqua i é v o q u e e n 

d o n n a n t a u p r i s o n n i e r un é m a i l d e s p lus ex
qui s sur lequel L o u i s X I V a p p a r a i s s a i t fier, 
beau , et v i v a n t pour a ins i dire. 

Le p r i s o n n i e r sa i s i t a v i d e m e n t le portrait , 
et fixa s e s y e u x s u r lui c o m m e a'U eût v o u l u 
le dévorer . 

— Et m a i n t e n a n t , m o n s e i g n e u r , dit Ara
m i s , vo i là u n miro ir . 

A r a m i s l a i s s a le t e m p s au p r i s o n n i e r de 
r e n o u e r s e s idées . 

— Si h a u t ! s i haut ! m u r m u r a le j e u n e h o m 
m e e n d é v o r a n t d u regard le portrait de 
Louis X I V et s o n i m a g e à l u i - m ê m e réf léchie 
d a n s le miroir . 

— Qu'en p e n s e z - v o u s ? dit a lor s A r a m i s . 
— Je p e n s e que je s u i s perdu, répondit le 

captif, que le roi ne m e p a r d o n n e r a j a m a i s . 
— Et moi , je m e d e m a n d e , a jouta l 'évêque 

e n a t t a c h a n t s u r le p r i s o n n i e r un regard bril
lant de s igni f i cat ion , je m e d e m a n d e lequel 
d e s deux est le roi, de ce lu i que r e p r é s e n t e ce 
portrait ou d e ce lu i qui reflète ce t t e g l a c e . 

— Le roi, m o n s i e u r , c'est ce lui qui est s u r 
le trône , répl iqua t r i s t e m e n t le j e u n e h o m 
m e , c'est ce lu i qui n'est p a s en p r i s o n ^ e t qui 
a u contra i re y fait m e t t r e l e s a u t r e s . L a 
r o y a u t é , c'est la p u i s s a n c e , e t v o u s v o y e z 
b i en que je s u i s i m p u i s s a n t . 

— M o n s e i g n e u r , répondit A r a m i s a v e c un 
r e s p e c t fu' i l n'avait p a s e n c o r e t é m o i g n é , le 
roi, prenez-y bien ga i de, sera , si v o u s le vou
lez,, celui qui, s o r t a n t de pr i son , s a u r a se 
tenir sur le trône où d e s a m i s le p laceront . 

— M o n s i e u r , ne m e tentez point , fit le pri
s o n n i e r a v e c a m e r t u m e . 

— M o n s e i g n e u r , ne fa ib l i s s ez p a s , p e r s i s t a 
A r a m i s a v e c v i g u e u r . J'ai a p p o r t é t o u t e s l e s 
p r e u v e s de votre n a i s s a n c e ; c o n s u l t e z - l e s , 
p r o u v e z - v o u s à v o u s - m ê m e que v o u s ê t e s un 
rils tic roi, et a p r è s a g i s s o n s . 

— N o n , n o n , c 'est i m p o s s i b l e . 
— A m o i n s , reprit i r o n i q u e m e n t l ' évêque , 

qu'il n e suit d a n s la d e s t i n é e de v o t r e race 
que les f rères e x c l u s du t r ô n e so i en t tous d e s 
p r i n c e s s a n s v a l e u r et s a n s h o n n e u r , c o m 
m e M. G a s t o n d ' u r l é a n s , votre onc le , qu i d ix 
fo is c o n s p i r a contre le roi L o u i s XIII, s o n 
frère . 

— M o n onc le G a s t o n d 'Or léans c o n s p i r a 
contre s o n frère 1 s ' écr ia le pr ince é p o u v a n t é ; 
il c o n s p i r a pour le d é t r ô n e r ? 

— M a i s oui, m o n s e i g n e u r , p a s p o u r a u t r e 
c h o s e . 

— Q u e m e d i t e s - v o u s là , m o n s i e u r ? 
— L a vér i té . 
— Et il eut d e s a m i s . . . d é v o u é s ? 
— C o m m e m o i p o u r v o u s . 
— Eh b ien ! que fit-il ? il é c h o u a . 
— Il é c h o u a , m a i s toujours p a r s a faute , e t 

pour racheter , n o n p a s s a v ie , c a r la v ie du 
frère du roi est s a c r é e , i n v i o l a b l e , m a i s pour 
r a c h e t e r s a l iberté, vo tre o n c l e sacr i f ia la 
vie de tous s e s a m i s l es u n s a p r è s l e s au
tres . A u s s i est-il aujourd'hui la h o n t e de 
1 h i s to ire et l ' exécrat ion <fe c e n t n o b l e s fami l 
l e s de c e r o y a u m e . ^ 

— Je c o m p r e n d s , m o n s i e u r , fit le p r i n c e ; 
et c 'est par f a i b l e s s e ou p a r t r a h i s o n que 
m o n onc le tua s e s a m i s . 

— P a r fa ib les se , ce qui e s t tou jours u n e 
t r a h i s o n c h e z l e s pr inces . 

— N e peut-on pas é c h o u e r a u s s i par igno
rance , par incapac i té . C r o y e z - v o u s bien qu'il 
soit p o s s i b l e à un p a u v r e captif tel que mo i . 
é levé , non s e u l e m e n t loin de la cour , m a i s 
loin du m o n d e ; c r o y e z - v o u s qu'il lui soi t pos 
s ib le d'aider c e u x dé s e s a m i ? qui t en tera i en t 
de le s e r v i r ? 

Et c o m m e A r a m i s a l la i t r épondre , l e j e u n e 
h o m m e s 'écr ia tout à c o u p a v e c u n e v i o l e n c e 
qui d é c e l a i t la force du s u n g : 

— N o u s p a r l o n s ici d ' a m i s ; m a i s par que l 
h a s a r d aurais - je d e s a m i s , m o i que p e r s o n n e 
n e connaî t , et qu i n'ai p o u r m'en fa ire n i 
l iberté , n i a r g e n t ,n i p u i s s a n c e ? 

— Il m e s e m b l e que rai e u l 'honneur d e 
m'offrir à Votre A l t e s s e R o y a l e . 

— Oh ! n e m'appelez p a s ains i , m o n s i e u r , 
c 'est une d é r i s i o n nu une barbarie . N e m e 
fa i t e s p a s s o n g e r à autre c h o s e q u ' a u x m u r e 
de l a p r i s o n qui m ' e n f e r m e ; l a i s s e z - m o i ai
m e r encore , ou d u m o i n s s u b i r m o n e s c l a 
v a g e et m o n obscur i t é . 

— M o n s e i g n e u r ! m o n s e i g n e u r ! s i v o u s m e 
répé tez e n c o r e c e s p a r o l e s d é c o u r a g é e s ; si . 
a p r è s a v o i r eu la p r e u v e de votre n a i s s a n c e 
v o u s d e m e u r e z p a u v r e d'esprit , ùe souffle e l 
de vo lonté , j 'acceptera i votre v œ u , je d i spa 
la l t ra i , je r e n o n c e r a i à serv ir ce m a î t r e i 
qui s i a r d e m m e n t je v e n a i s d é v o u e r m a vi« 
et m o n aide . 

— M o n s i e u r ! s 'écria le pr ince , a v a n t ai 
m e dire tout c e que v o u s d i tes , n'eût-il pat 
m i e u x va lu réf léchir que v o u s m'avez à ja
m a i s b r i s é le c œ u r ! 

— A i n s i ai-je v o u l u fa ire , m o n s e i g n e u r . 
— M o n s i e u r , pour m e par ler de grandeur , 

de p u i s s a n c e , de r o y a u t é m ê m e , e s t - ce qu« 
v o u s d e v r i e z c h o i s i r une p r i s o n ? V o u s vou 
lez m e faire cro ire à la sp l endeur , et noua 
n o u s c a c h o n s d a n s la nuit, v o u s m e vante» 
la g lo ire , et n o u s é touf fons n o s p a r o l e s s o u s 
l e s r i d e a u x de ce g r a b a t ; v o u s m e fai tes en
trevo ir u n e t o u t e - p u i s s a n c e , et j ' e n t e n d s l a s 
p a s du geô l i e r d a n s ce corr idor : ce p a s qui 
v o u s fait t r e m b l e r p l u s que moi . P o u r n ie 
rendre un p e u m o i n s incrédu-e . t i rez-moi 
donc de la Bas t i l l e : d o n n e z d e l'air à m e s 
p o u m o n s , d e s é p e r o n s à m o n pied, u n e é p é e 
(i m o n bras , et n o u s c o m m e n c e r o n s à noua 
entendre . (A suivre.) 

BULLETIN DU TRAVAIL 
Demandes et Offres d'Emplois 

Pour facilirer 'aux nombreux travailleurs de toutes professions atteints par 
le chômage le moyen de connaître les emplois vacants, F Administration du jour
nal a liécide de publier, moyennant 0 fr. 15 CENTIMES par inscription, les ujiies 
et ucmandes d'emplois, limitées toutefois à l'adresse et à la profession de ceux 
qui offrent ou demandent un emploi. 

Les insertions comportant d'autres ndicalions seront calculées a u prix de 
0 fr. 15 CENTIMES la ligne. 

Toute demande dinsertion devra, être accompagnée d u montant en timbres-
poste. 

Le prix de Vinserlion est fixé à 0 fr. .10 CENTIMES pour les demandes et 
offres où il est indiqué que la réponse doit être envoyée aux b u r e a u x d u j o u r n a l . 

A V I S I M P O R T A N T . — L'es demandes de renseignements doivent être adres
sées directement aux adresses indiquéesel non au journal qui ne se charge pas de 
les transmettre. 

EMPLOIS VACANTS 
A L I L L E 

On demande jeune fHle de 13 à 14 ans, pour soi
gner enfant, rue Détournée, 5. 

On demande une servante d'estaminet de 21 à 25 
ans, rue de Lannoy, 2. 

Maison sérieuse, demande représentants pour ar
rondissement d Avesnes. — Bonnes conditions. 
— Réponse bureau' du journal, L. U. F. 

Ebéniste sachant taire petite menuiserie, rue de 
Douai. 76. 

Bon deuxième boulanger est demandé, rue de la 
Barre, \H. — Logé nourri, bons gages . 

Porteur de pain, rue Neuve. 4. 
Bon conducteur-congréviste, rue Roland, 9. 
.Mécaniciennes pour l'atelier et eouoeurs en dou

blures, rue du Port, 9t . 
Apprêleuse demandée. .™ue Nationale. 76 bis. 
Bons coupeurs sur mesures et commissions. — 

Travail assuré, rue Lottin. 31. 
Très bonne apprentie couturière, chez Mme Tho

mas, tailleuse. rue Thiers. 1*. 
Débutants pour le dessin, rue des processions, 57. 
Détacheur demandé, rue Dupleix. 22. 

A R O U B A I X 
On demande une fille de la campagne, de 13 à 14 

ans, présentée par ses parents, pour assister A 
la cuisine. — S'adresser à la Friperie générale, 
rue des Fossés , 17. 

A LENS 
Brasserie des environs de Lens demande ntle ou 

femme honête et sérieuse, de toute confiance, 
35 a 4o ans . pour s'occuper ménage. — Réponse 
bureau du journal aux initiales A. C. Z. 

Bonne brasserie environs 1-ens, demande repré

sentant Français, pour faire comptabilité — Ré
ponse bureau du journal aux initiales A. C Z. 

A CALAIS 
Bonne de 12 à 15 ans. demandée rue Neuve. 46. 
Bonnes découpeuses a la mécanique, chez M. Bri-

che, 152, rue des Fleurs. 
A A R R A S 

Servante demandée. 24 bis, rue de Chàteaudun. 
A SAINT OMER 

Jeune homme sortant d'apprentissage à 1 'Epicerie 
centrale. 

A BAPAUME 
Bon comptable à la Sucrerie. 

DEMANDES D'EMPLOIS 
A LILLE 

Homme retraité, connaissant parfaitement 1s 
ville, honorablement connu, pouvant fournir 
excellentes références, demande emploi pour 
faire recettes, courses, etc. néponse aux Initia
les P. P. F., poste restante. * Fivea-i.ille 

Ln cribleur professionnel demande tiuvail dans 
brasserie ou marrhand-grainier.Entrepôt.— b a -
dressar A. Deveiibut. rue du Pôle-Nord. 30. 

HoinmeTnnrié. deruamle emploi, soit dans maison 
de commerce, administration ou compagnie, 
pour courses ou encaissements. — .S'aiiesser 
ou écrire à l'estaminet rue du Buisson. V 1. 

Employé sérieux. 30 ans. 7 ans même maison, 
désire emploi aux écritures, copies ou travaux 
de bureaux a domicile, l ionnes références. Ré
ponse bureau du journal aux lettres A. C. L 

Jeune Ménage 
sans enfants, Instruction solide. 
au courant '1e la limonade et du 
service (TUflUl H f l u i r t r i t . de-
mande gérance ou direction sous 
contrôle, d'un CaJé-Kesiauraul, 
Hôtel ou Cercle, a Lille, Paris, 
Dunkerqœ, Ou autre ville ou 
port important. — Ecrire Poste 
restanie aux iniiiales G- L. C , 
Routai*. 

S O C I E T E C O O P E R A T I V E 

EISTI 
3 - 5 - 7 

Anonyme a Capital variable 

R . V 1 0 " V a l l o n , R O U B A I X 
L a B o u l a n g e r i e C o o p é r a t i v e L ' A V E N I R e s t c e l l e q u i f a b r i q u e l e m e i l l e u r j 

p a i n e t a s s u r e à s e s a d h é r e n t s l e s p l u s g r o s b é n é f i c e s . 
L ' A V E N ' I R a d i s t r i b u é , p o u r l ' e x e r c i c e 1 9 0 3 , 3 0 p o u r c e n t o u 

1 3 CËNTMIKS PAR PAIIN 
IULU e n v e n d a n t 5 0 c e n t i m e s s e s e x c e l l e n t s p a i n s d e g r u a u e t s e s n o n m o i n s 1 
b o n s p a i n s b i s o u p a i n s d e m é n a g e . — P o u r j o u i r d e c e s a v a n t a g e s , il s u f f i t 
d e p r e n d r e d u p a i n o u d a d r e s s e r à l a D i r e c t i o n s e s n o m e t a d r e s s e . L ' i n s 
c r i p t i o n e s t g r a t u i t e . 

L e s a d h é r e n t s s o n t s e r v i s c h a q u e j o u r à R o u b a i x , T o u r c o i n g , M o u v a u x , 
W a t t r e l o s , C r o i x . 
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On demande des Agents 
dans chaque canton pour les 
Assurances contre les a< n Urnts. 
maiadt-s. dr- - iCiÂttl de se
cours, de tirs, joueurs de balle. 
— Combinaison* diverses D*-*Ui* 
houilieurs, verriers, métallur
gistes, etc. — Ecrire à la Société 
- I.a FYevoyonee des Travtiil-
fcturs . Grand-Place à Anzin. 

Compagnie du fioU ùe Roubaix 

uECS A INCANDESCENCE 

Baisse de prix 
s u r l e s b e c s ' A u e r vér i tab le s 

à part ir du 1er Avril 1903 

D E P O T : 
13 rue du Curé, ROUBAIX 

3 0 " ^ PPi îNr : 
pour mon Z.BCTX ITRS 
• i tabassa >-,'i aasaM e O H il 

Consultez 
les Annuaires 

Wigniolle 
pour 1904 

P R I X D E S V O L U M E S 
Annuaire Général du Dépar

tement du Nord 10 Ir 
Annuaire Général de Lille 

et -son arrondissement 5 Ir 
Roubaix-Tourcoioj et ...-ai s 

Communes 2.75 
Avesnes et son airùiitht*> 

ment 1.50 
Cambrai et son aronlisse-

n>ent 1.50 
Douai et son arrondisse

ment 1.30 
Dunkerque et son arron.tis-

^-meot l . iu 
Hasebrotaok si SOK irsost-

Jissejrfcent 1.50 
\ J • . 'i tes et i so irroa-

•taassssat LM 

« Tout-Lille Mondain » 6 fr. 

Eu vente cluf.» '- . / /-s les librai
ries et chez le- MU*i n > H t-
nniolle et de. Si. rue Fatdheibe. 
LMe. 

ECOTJLEBIEErTS 
G a à r i a o o r a d i c a l e e n q u e l q u e * h e u r e * «*e« E c h a a f -

f e m e n t a . reeenta nu ancien», par 1 I n j e c t i o n V é g é t a l e V I 
|*on rai' loi rénadt toujours. iO an» de snccèsl. Pr ix : 2 fr. SO. 

Pour éviter lea eonlrrfacr.nl. il n'y a qu'un seul »t uiiiqoa 
détot : A. VAftDAUMK, ÙfOrier d ' A c a r l é m l e . Pharaasv-
c i e n - S p ^ c i a l l a t e , 18, rur du Sec Aremn-uit. L U I B . 

FKRMÉ D1MANCHK8 E T PÈTKS A SUBI 

Plus d'oppressions ni 

ASTHME 
M. L. B R U N E A U , pharma

cien, à Lil le , 71. rue Nationale , 
envoie Cran» et Franco U N E 
B O I T E C E S S A I de 

Poudres et Cigarettes 
E S C O U F L A I R E 

avec nombreux certificats de 
guér isons . 

• • trouva dan» t o u t e ! 
L E S P H A R M A C I E S 

Fin 
148, Rue de Lannoy, à ROUBAIX 

PAR LE 

Docteur M E R L I E R 
Médecin-adjoint de l'Hôpital Saïui-

Sauceur, de Lille, 
PHARMACIEN de Ire Classe 

Jean JAURÈS 

Hfrné. le fucile à prendre contre le V E R S O L I T A I R E 
rejet du Ver A V E C L A T E T E résul tat garant i ) , l d Ir. 

Le r e m è d e e s t rendu pour rien MI c a * d i n s u c c è s . 
E m u l s i o n à l ' h u i l e d e f o i e d e m o r u e p u r e e t 
a u x h y p o p h o s p h i t e s , 2 Ir 7 5 le l i tre - 2 t r . 5 0 par 6 

PHARMACIE F. GERRETH15 ^ ^ X â " ë e r c r 

me pas ei.ti/on'frf ar.ee le rue de la Oure 
S E U L D E P O S I T A I R E pour R o u b a i x , T o u r c o i n g , 

Croix et le* e n v i r o n » de s e s spéci ' i l i tés contre : A s t h m e , 
o p p r e s s i o n s , b r o n c h i t e ! , h é m o r r h o i d e s . g o u t t e , r u i n a -
u s . n e . v i c e s du s a n g , n é v r a l g i e s , a n é m i e , p â l e s cou
l e u r s , f lueurs b l a n c h e s , m a l a d i e s de l ' e s t o m a c , a l b u m i -
îer ie , d iabè te , m a l a d i e s n e r v e u s e s , m a l a d i e s s e c r è t e s 
é c o u l e m e n t s , s y p h i l i s , etc.) et toutes l e s m a l a d i e s d « s 

v o i e s u r i n a i r e s . 
P o u r l eur e m p l o i s 'en rapporter a u x i n d i c a t i o n s , sauf 

a v i s contruire . de s o n m é d e c i n . 
C e s s p é c i a l i t é s s o n t e x p é d i é e s j o u r n e l l e m e n t s a 

Frunce et à l 'étranger, c o m m e nous p o u v o n s le prouva i , 
par les r é c é p i s s é s de la poste et du c h e m i n de fer. Le 
résu l ta t e s t garant i , e t n o u s p o u v o n s p r o u v e r l'eflic-'t-
cité de c e s s p é c i u l i l é s pur l e s lettres de n o u v e l l e s c o m 
m a n d e s que n o u s r e c e v o n s a v e c d e s r sr ïWcientent* , 
ce qui e s t s u p é r i e u r a u x a t t e s t a t i o n s qu'on o b t i e n t trè* 
fac i l ement , t e l l e m e n t fncilcmcrA que n o u s l e s r e f u s o n s 

P h a r m a c i e r e c o m m a n d é e pour les o r d o n n a n t s » mé
dicales qui sont d é l i v r é e s s o u s c a c h e t d e g a r a n t i e à un 

prix t rès r a i s o n n a b l e . 
V E R I T A B L E F A R I N E L A C T E E , 0,90 la botte . 
V E R I T A B L E T H E J E A N - B A R T . 0 , (6 la boi te . 

Concessions a tous les [orictionnaires- el avj- ""i' eurrax 

COMMENT GAGNER DE L'ARGENT 

L I X D I S Ï T J Ë TEXTILE 

CAISSE HEBDOMADAIRE DE PREVOYANCE 
Fondé» > t e ' .tain 48»". 

Ùirerleur : /. bKVO^XI, Pr»|irieliiif el rondeir-u 
H a ï A i u r è r a , &S, 

CANTELEU-LAMIEnSART ( P i * l.dlej 

A u c u n e S o c i é t é de P r é v o y a n c e , d ' A s s u r a n c e on 
S o c i é t é de m u t u a l i t é q u e l c o n q u e n» peut r iva l i s er nvec 
la C A I S S E H E B D O M A D A I R E D E P R E V O Y A N C E , 

Il n'y a p a s d ' a v a n t a g é s p i n s g r a n d s d a n s r . in i - n 
A v o i r , t o u s l e s d e u x m o i s , la c h a n c e de g a g n e r 7 .M1 
ou t . t S I fr., a v e c 2 fr. 50 par m o i s , e n res tant toujours 

propr ié ta ire d e s lOinmi i v e r s é e s . 
! Après chaque tirajre, tout Souscripteur qui n'a pas ara-
I g-né a la liberté de se faire rembourser !?s s o m m e s »«•-

«ces, conformément a l'article premier de« Statuts . 
Demander lea Statuts , ou -nvo-•-.- n • . ,nre**e a M 

:J. D E V O G E L E , rue Ampère , , i ambsrssst , 
I prè» Li l l e , a c c o m p a g n é s •'« a fr. 50 eu rimbr-» c•.: D . aa 
I dat. 

Vient de paraître MANUEL Vient de paraître 

LES GRÈVES 
d'Armentières Houplines 
(Discours prononcés ù Arrnentières, à Cau-

dry, ait Cateau e* à la Chambre des 
Députés. 

Ine forte brochure de 84 pages : 0,10 c. 

Cette brochure, éditée par GERMINAL, 
section de propagande par le livre de la Fédé
ration Socialiste Indépendante du Nord et 
du Pas—de—Calais, est fournie aux groupes 
au prix 'de 8 francs le cent, port en sus. 

NOUVEAU BER" ttlE des B0ISS9KS 
En ce qui concerne LA RÉGIE 

Par P . BOUDON et A. BONET 
2 f r . 54* ; f r a t i r o p a r p o M e , 2 fr. HZ 

EN VENTE a 
thune, Lille et 

ata \nrd. u. rue et BéV 

En vente dans nos bureaux 

TUE-GIBJERi 
slsreittM L*J( le • À gra t i s , G. POITEVUUC'r 22. Ou»**ée d Anun. m l # 

, ni bruU*bi rutus*. 
i se m a ettitt plomba au ê û*' •» 
totUMtrè.fftrU.., I 2 r s O ^ ^ 
fojiihoïànr i i ' e o j - . 

T U E - I W O l N E A U X a - p " ' » * * «*• 
' i«t l#« a«jr* 9, léeOMitl I CAfAlK : "'» .l*»TI« ET rHAW<:.>. 

R I O I V U ' l i l v l l d l Vi' '. g*:. >>••• In T - m n ' » . E» »/•!» 

IMPRESSIONS 
Jetet les yeux sur les annonces chet 

nous et vous vous rendret compte de ce 
qu'est la publicité. T.ms les négociants 
sont, en effet, ctmvametu que Vannonce 
produit sur l'abonné les imprem.ons sui
vantes : 

Première annonce, insérée pour la pre
mière / ors : il ne la voit pas. 

Deuxième insertion : Il la voit, mais 
il ne la lit pas. 

Troisième insertion : Il la lit. 
Quatrième inseiti m ; Il regarde le prix 

de l'article. 
Cinquième insertion : Il prend l'a

dresse. 
Sixième insertion : Il en parle à sa 

femme. 
Septième insertion : Il te décide à la 

cheter. 
Huitième insertion : Il l'achète. 
Neuvième insertion : Il signale l'annon

ce à ses amis. 
Dixième! insertion • Les amis en parlent 

è leurs /•• i i i i i i t j , etc.. etc. 

CONCLUSION f 
/ / ne faut pas publier une annonce 

moins de dix fois. — 

si 
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L'OR INFAME 
par Charles MliOLVEL 

D E U X I E M E P A R T I E 

L'AFFAIRE D ' A N N E B A U L T 

• 
La fournée d'un millionnaire 

De p i u s , il s e senta i t c o n s o l i d é d a n s s o n 
Hnploi pour l o n g t e m p s . 

L n h o m m e du c a r a c t è r e du b a r o n Claude 
F e r r a n d n e s e s é p i . i e p a s s a n s r a i s o n s m a 
j e u r e s d 'un d ô m e - "i.jue qu'il a h o n o r é de s e s 
c o n f i d e n c e s e t c h a r g é de m i s s i o n s dé l ica
tes. 

Il d i t e n ra i l lant : 
— Je c r o y a i s que toutes l e s B r e l o n n e s s'ap

p e l a i e n t A n n e - M a r i e , Marfe -Anne ou Y v o n 
n e . C'est vra i . . . Ta bel le e s t de c e p a y s - l à . 

— A h ! tu te s o u v i e n s ?.. . 
— Ce qu 'on m e dit ne t o m b e p a s d a n s l'o

re i l l e d'un s o u r d . C'est b i en H é l è n e que tu la 
n o m m e s , p a s vrai ? 

— P a M a i t e m e n t . 
— Q u ' e s t - c e qu'e l le v a faire d a n s s o n vil

l a g e r 
— Conduire s a j e u n e sceur qui est e n train 

d e r e n d r e s o n tabl ier . 
— C ' s s t - à - d i n ? . . ' 

— D e p r e n d r e s o n bi l let pour l 'autre 
m o n d e . 

— Elle était ?.. . 
— O u v r i è r e , s e r v a n t e , je n e s a i s trop. L a 

m a l h e u r e u s e s 'est e x t é n u é e à trava i l l er p o u r 
g a g n e r q u e l q u e s s o u s et s a fin e s t p r o c h e . . . 
A l o r s e l le n'a p a s v o u l u . . . m o u r i r d a n s c e 
P a r i s . 

R u p e r t n e disa i t p a s m o u r i r , m o i s quel 
q u e c h o s e de p l u s ra ide . 

— A g é e ? d e m a n d a l 'autre . 
— N o n , v ingt -c inq à ving-t-s ix a n s . Q u a n d 

P a r i s l e s t ient d a n s s e s gri f fes , l eur affaire 
n e tra îne p a s . A l o r s l 'a înée la condui t c h e z 
leur m è r e , u n e vie i l le , m i s é r a b l e c o m m e l e s 
p ierres , à qu i el le d o n n e u n e part ie d e c e 
qu'e l le g a g n e . 

— B o n s e n t i m e n t 1 Et c 'es t ç a qui te m e t l a 
tête à l ' e n v e r s ? 

Rupert d é c l a r a , & d e m i - s é r i e u x , à d e m i -
g o u a i l l e u r : 

— Q u e v e u x - t u ? Je n e p e u x p a s m'en pas 
ser . Je c r o i s e n vér i t é qu 'e l l e m'a jeté u n 

— C'est s tup ide , m a i s tu a ' e s p a s le s e u l d e 
ton e s p è c e . 

— Je s u i s j a l o u x . . . 
L e va le t de c h a m b r e p e n s a : 
— C o m m e le p a t r o n I 
Et tout h a u t il a j o u t a : 
— Mon v i e u x , c 'es t u n e m a l a d i e dont l e s 

s a v a n t s n'ont p a s e n c o r e t r o u v é le m i c r o b e . 
— D è s q u e je la quitte , il m e s e m b l e q u e je 

ne la reverra i p l u s . q u ' u n t y p e v a lui fa ire d e s 
p r o p o s i t i o n s s u p e r b e s et l ' e m m e n e r a u dia
ble. Je m e fais d e s p e u r s ! . . . Je s a i s b i e n q u e 
lu a s r a i s o n et que c'est idiot , m a i s c 'est p l u s 
fort que moi et je n'y p e u x r ien . 

Ripaul t le r e g a r d a a v e c c o m m i s é r a t i o n : 
— Il faut te s o i g n e r , m o n b o n , dit-il , ç a 

pourrai t d e v e n i r g r a v e . . . 
Le fiacre filait r a p i d e m e n t . 
Le c h e v a l et le c o c h e r é t a i e n t b o n s . 

Il a v a i t pr i s par la rue de M a u b e u g e . 
L 'agent irxait o b s t i n é m e n t le tro i s i ème éta

g e d 'une m a i s o n n e u v e , d 'as sez belle appa
r e n c e , trop o r n é e de b a l c o n s , de s c u l p t u r e s et 
de m i r a d o r s . 

La p l i \ s i o n o m t e du v i e u x P a r i s , sobre et de 
h a u t goût , d isparaî t . 

L'art c o s m o p o l i t e n o u s e n v a h i t . 
Le valet de c h a m b r e d e m a n d a ? 
— C'est là que perche la c o l o m b e ? 
— N o n p a s . . . u n e a m i e à e l i e . . . El le n 'es t 

p a s si b i en l o g é e ! 
— Q u e l q u e tille ?. . . 
— Ce n'est p a s une m a r q u i s e , b ien sûr . 
— C o m m e ton H é l è n e J 
— H é l è n e n'est p a s une ver tu , c e s t cer

ta in , m a i s je m e d e m a n d e ce qu'el le aura i t 
g a g n é à l'être. On l ' e m m è n e r a i t s a n s doute 
a u s s i reporter s e s o s d'ans s o n p a y s , c o m 
m e s a s œ u r . 

— Où l'as-tu r e n c o n t r é e ? 
— D a n s u n endroit où tu a u r a i s pu la trou

v e r c o m m e mo i . 
— S u r le trottoir ? 
— A p e u p r è s . C'était u n soir . L a pol ice 

a v a i t t endu s e s filets s u r les h a u t e u r s de 
M o n t m a r t r e . J 'éta is là, e n bourgeo i s , c o m m e 
t o u j o u r s . El le s e trouvai t p r i s e d a n s la foule . 
El le s e j e ta p o u r a i n s i dire à m o n cou en s u p 
p l iant : 

— S a u v e z - m o i . Je n e s u i s p a s c e que v o u s 
p o u v e z p e n s e r . . . 

Je ris c e qu'el le m e d e m a n d a i t et e l le d is 
p a r u t e n m e r e m e r c i a n t l e s l a r m e s a u x 
y e u x . Q u e l q u e s j o u r s p lus tard, je la r e v i s . . . 
J ' é ta i s en c o u r s e a u x B a t i g n o l l e s . El le éta i t 
a s s i s e s u r un banc , au solei l . C'était le prin
t e m p s , je m e m i s à parler a v e c el le . 

— Elle ne fut p a s farouche ? 
— P a s du tout. J 'appris qu'el le était Bre 

t o n n e ; qu'el le éta i t v e n u e à P a r i s sept ou 
hui t a n s a u p a r a v a n t c h e r c h e r u n e p lace , 
qu'el le e n a v a i t t rouvé , m a i s qu'el le éta i t 

ob l igée d'en c h a n g e r à c h a q u e ins tant pour 
d e s r a i s o n s qu'el le n'avait pas b e s o i n de m e 
dire. Il m e suff isait de la regarder . J a m a i s 
je n 'ava is vu une l igure p lus a v e n a n t e , p lus 
douce , p lus h o n n ê t e . Elle s ' expr imai t a v e c 
d e s t e r m e s d 'une d é l i c a t e s s e qui m'é tonna i t 
chez une fille c o m m e elle, et c e p e n d a n t e l le 
ne fardait p a s la vér i té . Elle m e dit q u ' é c œ u 
rée d e s e n n u i s qu'elle éprouvai t , d é c o u r a g é e 
d e s m i s è r e s de s a vie, et ne vou lant p a s s 'as
phyx ier a v e c u n s e a u de c h a r b o n parce 
qu'el le ava i t s a m è r e à souten ir , el le avai t 
vécu a v e c un rapin auque l elle s e r v a i t de 
m o d è l e et qui lui donnai t p lus de c o u p s de 
c r a v a c h e que de p ièces de c e n t s o u s . Il a v a i t 
un sa le carac tère , m a i s plein de ta lenl . Il 
était parti p o u r R o m e où e l le aura i t v o u l u le 
s u i v i e , tant e l le a v a i t h o r r e u r d u c h a n g e 
m e n t . Elle ne lui d e m a n d a i t r ien que quel-
qu 'argent pour s a m è r e à laquel le il e n fallait 
b ien peu . P a s m o y e n . Il l 'avait p lan tée là, à 
la m u e l t e , e n la l a i s s a n t d a n s u n e d è c h e pro
fonde. El le c h e r c h a i t a u t r e c h o s e . A u bout 
d'une d e m i - h e u r e n o u s é t i ons b o n s a m i s . Je 
lui offris une c o n s o m m a t i o n . Ce fut notre dé
but. Ce jour-là, e l le n 'accepta r ien de plus , 
m a i s tand i s que n o u s é t i o n s a t tab lé s c h e z le 
m a s t r o q u e t , j ' ava i s pu voir quel le sp l end ide 
créature c'était et je l ' ava i s b o u r r é e de con
s e i l s . . . 

— De m a u v a i s ? lit i e va l e t de c h a m b r e . 
— Tu p e n s e s ! Je ne l 'oubl ia is p a s , quand , 

à q u e l q u e s jours de là, je la rencontra i pour 
la t r o i s i è m e fois . Ce n'était p l u s la m ê m e per-
sone . R e q u i n q u é e , m o n bon , et m i s e a v e c 
u n e cer ta ine s impl i c i t é m a i s u n e h i c l . . . D u 
res te un rien lui suffirait . . . 

El le ava i t profité de la leçon ? 
P a r f a i t e m e n t , m a i s à r e g r e t Et c o m m e 

H n'y a que le p r e m i e r p a s qui coûte , n o u s 
s o m m e s d e v e n u s m i e u x que d e s a m i s . Et 
p l u s ça va , p l u s ie J'aime !... Que l l e be l le e t , 
b r a v e flllsi 

— C'est v i eux , t a l ia i son ? 
— D e u x a n s à peu près . . . 

— El le t'a c o û t é c h e r ? 
— «Jue veux-tu .' P e r s o n n e ne peut vivre 

a v e c rien. 
— J e ne te s a v a i s p a s «i t e n d r e ! . . . T u e s 

c o m m e un jeune poulet . . . C'est drôle ! 
Le fia I e s 'arrêtait à la g a r e du Nord. 
L e s J e u x a m i s d e s c e n d i r e n t . 
Le valet de c h a m b r e so lda s o n cocher e t 

d o n n a le bout d e s do ig t s à s o n c a m a r a d e . 
— Tu ne veux p a s que je t ' accompagne ? 

d e m a n d a 1 agent . 
—Inut i l e . . . Je s u i s p r e s s é . Et puis moi 

a u s s i j'ai u n e m i s s i o n . 
— Secrè te ? 
— C o m m e l e s t i e n n e s . 
— Pour qui f 
— P o u r le patron, parbleu ! Je n e sers p a s 

d e u x ma î t re s à la fois . 
— C'est loin ? 
— Vingt l i eues à peu p r è s . A u x e n v i r o n s de 

C o m p i f g n e . . . p a s t r è s loin de B e a u val , le 
c h â l e a u du baron . 

— Histoire de f e m m e s ? 
— Peut-ê tre . 
— Il s'en occupe donc toujours ? 
— Toujours . Il ne sera i t peut-être p a s im

poss ib l e qu'il y eût que lque c h o s e à faire 
pour toi. 

— Bon . 
Ripault c o n t i n u a : 
— J 'entrevo i s v a g u e m e n t u n e m a n i è r e de 

d r a m e . 
— P a s trop c o r s é ? 
— Peut-on j a m a i s s a v o i r ? fit le N o r m a n d . 
II s 'é loignait . 
L'autre Te retint par l a m a n c h e de s o n v e s 

ton. 
— T u n'aura i s p a s d e u x o u tro i s l o u i s à 

m e prêter T dit-il. 
— A h ! fit Ripault v e x é , c'était le suje t de 

ta c o u r s * ? 

— Un peu. 
— Je m'en d o u t a i s . . . Tu e s si b a s ? 
— P a s un rond pour le m o m e n t . 
— Elle te coûte cher , ta tourterel le T 
— A s s e z , mars je ne le regret te pas . 
Ripault al lait refuser . 
Mais l es vingt-cinq lou i s du baron é ta ient 

A p r è s tout Rupert éta i t u n v i e u x c o m p a 
g n o n qui pouvai t être utile à l 'occas ion. 

— Voi la t e s q u a r a n t e b a l l e s , dit-il, m a i s 
n'oublie p a s de rue l e s rendre . 

— B a h ! fit l'agent, q u a n d tu l e s perdra i s , 
tu n'en m o u r r a i s pas . Tu e s d a n s un riche 
fromage , s a c r e b l e u . et tu a s tiré un f a m e u x 
n u m é r o à la loterie [ 

—Oui, dit Ripault , l a p lace n'est p a s m a u 
v a i s e ; j'y ai dé jà m i s de co té de la b r a i s e , 
et j'ai idée qu'elle dev iendra mei l l eure . A ta 
r e v u e ! 

— Si tu a s que lque c h o s e à faire, p e n s e à 
moi . Je sji is d a n s la p a n n e jusqu 'aux che 
veux . 

— Entendu. 
Ils s e qui t tèrent enfin. 
Le train allait partir. 
Ripault s e jeta d a n s u n ?ompar t ime iu d« 

s e c o n d e e n s e d i sant : 
— Il e s t fou, c e t être-là, a v e c s o n H é l è n e , 

et pourtant c'est un rude h o m m e ! 
Et il s o n g e a : 
—Le baron a u s s i es t u n rude h o m m e . *n-

p é r i e u r e m e n t tail lé et il n'est p a s m o i n s p i i s 
du m ê m e mal que cette canai l le de policiers 

Ce qui rétonnai t surtout, c'est qu'il s u p p o 
sa i t le baron a m o u r e u x de la petite c o m t e s s s ) 
d 'Annebaul t et il s e demandai t : 

— Est-ce que par hasard un h o m m e peisf 
a i m e r d e u x f e m m e s à t e fois ! 

(A s s j l w s . ; 
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